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£omce of the principle Scriptural arguinents wliiclî make bold to agii Ilît it is the oîîly rendening
uiîîIy bc adlllccd iu show that the uise of alcohiolie whicî eaui bc receivo(i su a3 not to bld demîîmmce tu
wine at the Lurd's Table is forbidlem by the.Almiglîfv. tHe miost common raie of' graniar; that an adjee-
In the three gospels of' Mfatlîew, Miark1 and Lake, ex. li ve miust agree with ils sublstanitive in gentder, nitm-
jilicit instructions are to bu found regarding the na- ber and casç, for azuna is tHe neuter gcnder plural
tire of lise %ville to bu used as the Symbol of thîc nanmber and noininative case or thu adjvetive nzl4?lle3,

blood uof the Lord Jesus Christ atI lis Table. The and if translated brca1, (as itlinas beemi in tHe autho-
chapters and verses are Nfathjew xxvi. 17. 30; ilM .rized v,ýrsion,) it vrill nul agree Nvith Ilaroe" the
xi". 1. 12, 26;; Lukie rxii. 1, 14, 20. Thtese portions ni' plural iiîumber of thie mnasculinie noua I "anus," wliicli
Svripture attord the only direct arguments whliclî 1 is the word iised in the saine chiptur ta siguiry bread,
ani ta adduce as ta the qiîality of thie communion- amîd in aIl the otîmer gospels, wvlile thu word tagu/noe
wimîe 4tthorized, and coinauîled by ouir Lord (the oile preîmosterously suîîposed to bu tinderstood,)
ta bu dispensed lu rereinbramîce of hlm . lis is nu where tu bu fotind in tHe New Testamnent. if' we
Stipler; but thuy embrace a body or evideuce are to recuive Dr. Robitason's Lexicon, cdited by Dr.
wvilmi, for point and stretngtl, canaut bu surpassed. Býloomnfleld, two of the most cmnfinent Lexicographers
The miiiss of'indirect and corroborative evidence, part of modern flies, as computent a'ithorities upon the
ot %vfiicli till bu addîtced, is .Uso lr.rge and very subject. On the other lîand the translation îîmoposed
powverf*lîl. Notice the language of Mai'k, xir. 23, 2i, above, vis: unrermiented thingrs" lacets ail the re-
25-*' and Ile tookc the cap, &v"and bu pleased lu ejuirenients of the case, and is perf'ectly lu accordancu
tara yoîîr attenîtion ais' tu the first ;,erse of the saine with the establishied grammatical raie, lu sinîlilar
clitpter-'l After two d-tvs wis thie feast of the Pitss- cases, as iliuistrated by hie follo'cin gexamules, wvhere
ocer, and of uaieucened bread." It is univcrsaliy lu adjectivu in the neuter gender, plural number, is
uaderstood by christians thatt by the te:'in Il cul)" inii ssociated wimiî îlings (epya a neiiter noun plural
the pîasage above <1 ued, is meiant the "ontenits of' being unilerstood)-"' Thou in tîy lifu lime ruceicedst
the clip, or hie vine in the clip, or stili 'niorp cor- thy grood thiigs, ('m& &-yaoa' aou,) and likewise Lazaras
rectly arcording tu scriptural plhraseologrv-, Hie fruit cvil things ;(dKatc.)-Luike xci. 25 "If 1 have
ufthe vinie" iii a liqîîid i'orni, whicm the cuip coti- told yon carthly things ('rà e7r!-ï:a) and yu belluve nul,
t'bed. Thiathe %ville, or friuit of the vinle, 'vas un- lmoa shahi ye believe Cif I tell yonut f avenly tldngs."
it.-iietiled is shuwa cleariy as foiiows: the first verse (émoudua)-John iii. 12. But [ drawv au additional
offthe chapter, if yon examine il in tHe authorised argumnunt, and a very powverfuil one ton, froi the filet
version, lias tue wvords, Il the feasl" ia itlics, idi- tiit the terra "lfruit of the vine"l is exelusivuly ep-
catiîig tuat tlîey do tntl occur ii tHie original. The piied by ail the Evangelisîs xvlîu record the insti-
originial is thie t'ollowiiîg-Hb 81 Tru ,TdoeXa cal -rà lotion ofîtie Lord's Supper, lu siguity the liquid mnadu

&CuýtayEa Su 77$Esar, wvhieii niay bu îlîus liîerally use of hy our Divinie Redeemper tîpoa tlîat occasioni.
traattsliLîud, oîîiîitig the wvords in italies iii the 1 kaow ibat this is viueved as a trivial inattur by somnt,,
Engllii version: "lAfter lwvo days, vas tute whio jîertinaciotnsly cleave ta sîrung drink, îhimou.gb
Pasiocer, and (lie unièrmenîed things ;" and la evil report, and good report, wcith zeaI and aflèction,
the 12th verse of time saine chapter there is no measomi wortuîy of a nubler abject. But to me il appears tliet
for beiiecimg tuaI there is aiîy change la the mci- tlif-re miust, have been cogent reasons inflîmencing the
imig, aid Ilierefore the followeing wvords-ical Tn niind of tlîe Lord Jesmîs {Jlri-mt, tu set apart this peri-
ctp.O'rn 7'1ipoeP 'mc ae d«wcu ouglît tu bu translated phlrasis tu denote exeltisively thie nature of the Iiqîîid
tlimis: Ilaîîd thie first day of unferîneited lhings."1 which lie cumsecrated, tu bu thîe soie symibol ut lis
If, tiien, luis appropri:îte tille of the 1mast-" lime sin-atuning biood. Lut itl bu rememnbered that il
uîiférme:mted thns-e applied to time "clip," is nu where cisc lubu foumîd inla huNew Tesîamiient;
or, raldier Il thie fruit of the vine," la a liquid forin, and thaI hiere lias been, tli iiîin lIme last thiirty
comiîained lu i, the proper nîeaig will fie clearly years, a- blier almost îîniversal, thiat oniy une kiad
bromiglit out; vis., Iluife'mnente'l fruit ot the vine," of ivine cxistcd, viz., iutozicating, (libbelief 15 yet,
fliat beiîmg une uft' le unfermîîented lhings, commiîanded alas, tou general,) and that consequuntly fermiented
by thie Lord tu bu used ut Ilis Supîler accordiîîg lu inIuxicatine vine iras tHe unly vine ref'erred tu lu
verses 23, 25; anl "1uaternîcnted bread," amotiier Scriptare. Let it bu mureuver reniembcred, tlîat by
uuf'erineated îbiiig, according tu verse 22 ofîthe saine the reseairclies and imîquinies ut emninemît tIieoIonians,
cliapter. This translation corresponds exaeHly witli phîilologiets, cietnilsts, and physiologists, within the
the views of Dr. Lues, ammd Proi'cssor Moses Stuart, periud aboce specifled, il lias beea ascertaimîed îcith
concumaimîg the original institution of tlie t'assovur, emlaiuty tiîat tu'o kinds of ivine, iveru rucugnisud iu
the saine thiigsbeingt used at'hie Loumd's Suplier, and Seripture, and are tu be met with imi eastcrn cuuntnies,
et that teast. Thus Dr. Leus (arlie 9Leavun Kilto's la the present day. and thal an untold and appalling
Cyclopedia, ut Biblical Literature,) 'ays-"l Ail fler- aintoini of miiser , disease, crime. and destitution,
nmeited substances wuru prahibited la tue pat3clal lias amisen fron the inveterate prejudice existimig ia
feas ofttHie Juirs; and thus Protessur Start aflirms, fitvor ut rîlcoliu!ie drinîks amnungsî tue masses-", Let
"I caummot doubt Mal ilis widesî sunsu, i. e. any thing ail Ihese thiigs, I say, bu takua int accoant, and
fermeuîed iras excluded fî'um the Jeîvish Passurer, along wîth tim, the de% il's evident inlent tu
iclien tlie Lord's Supper %vas first iastituted: for I arn suhîdue ail mankind to the tymanny ut alculiol,
Dot able to find evideacu to niaku nie doubt that tue and bis unceasing insidiomîs etl'omts tu acum-
e'Isloîi amuîg lime Jews uf excludingr fermîîcmted, wine piislî this malicions designu and lucre wviil bu nu
as well as brcad is aider tlîat the ebrisîlan era."1 dffituihy la seeing whîy il ivas lIaI Immanuel adopted
(Dr. Robimison's Bibliotlieca Sacra, p. 508) e'liat Il the fruit uo' the vine, (a phrase ichich, if tiiriy con-
llîis is the nalurai and ubvious translation Ilieru eau sidcred, eau admit bat uf une precise meamîing) ho
bu nu dubt, and that tIc omdinaîry trauslation lias denote Ris pure and pumifying biood. Il was uni-
been adopted, tu mccl a preconcuived. lypuîlmcsis, ployud, I bulieve, îîaîtbcmeie miglî be no ambigmiy-
and lu inuike mcium for the introduîction uf fermnentcd, nu misuinderstanding, on the part ut the hunest ln-
itoxicaliiig 'vine, aI the Lord's table seemas hîighiy quirer, as tu lime nature ufthe liqoimi, wviich De îîsed,

probable. Bat lu s nul uîîiy the natural rendemring and comamanded ho be used as lime sole representative
of lIme passage returred tu, and of lime currespondimig ut Ris sia-atuning bluud ; and whiere could an cx-
Passages in the gospel of Mathecw and Luke ; but 1 pression have beca fuund mure admirably ddapted to


